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ABSTRACT 

Man's knowledge is moving towards new discoveries every day. No matter how much 
you discover it is a bit of a challenge to figure out what the human mind is thinking. 
What do we think in our hearts when we all know the proverb that ‘being in a pot is like 
being in a bag’? That's what we'll talk about. But do we speak in all cases and 
circumstances? Seems to think a bit if. Searching for the answer, Sigmund Freud says 
that the outside does not show what the inside thinks. I put forward this idea and 
searched in the Sangam literature in which a lot of the literature had the claim of a 
friend but in five of the five consecutive songs the friend's claim is in the same mood as 
the friend's mentality. The way the friend answers the leader's question of what you 
and the leader thought of me during the time I went to the leader's whore shows the 
friend's inner state most wonderfully. There are many reasons why an individual may 
not disclose his inner state to others out of fear, shame, danger, indifference, good, evil, 
etc. Here the friend does not disclose to the leader what she thinks inwardly because 
the leader is not saying it is in the best interest of the family not to split up. At the same 
time what you do directly to the leader is wrong and only you know how to make a 
mistake? Can we go to the whore too? Thinking that there will be trouble in the family 
again if asked, the friend hides the virtuous deeds of the leader without revealing 
anything and at the same time hides the false whore behavior of the leader indirectly 
through the parable without revealing what he thought indirectly. It was only in the 
eighteenth century that Sigmund Freud stated that the external mind does not reflect 
what the inner mind thinks. But it can be seen that Oram Pokiyar, who wrote the 
Sangam literary Vetkai Pathu in Tamil 2000 years ago, has shown the psychology that 
the external does not show what the inner thinks. 
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முன்னுரை 

மைிதைின் மைதில் முக்கியமாக இடம் சபைக்கூடியறவ ெிந்தறை. அதில் அகச் ெிந்தறை புைச் 
ெிந்தறை எை இரண்டு உண்டு. அதில் அகச் ெிந்தறைக்கு உள்மைம் என்றும், புைச் ெிந்தறைக்கு 
புைமைம் என்றும் வறரயறுப்பர். அவற்ைில் "உள்மைம்" என்பது ஒரு மைிதன் தன்னுள் அடக்கி 
றவக்கப்பட்ட உணர்ச்ெிகள், ெிந்தறை, ஆர்வம், நிறைவு, இயல்பாை திைறம, எண்ணம், பழக்கவழக்கம் 
ஆகியவற்ைின் சதாகுப்பப உள்மைமாகும். தைி மைிதைின் செயல்களில் மற்ைவரிடம் ெில 
செய்திகறளச் சொல்லுவதற்க்கும், ெில செய்திகறள மறைப்பதற்க்கும் மிக முக்கிய பங்கு வகிப்பது 
உள் மைபம. ெிக்மண்ட் பிராய்ட் மைறதக் குைிப்பிடும்பபாது உள்மைம் தான் நிறைப்பறத 
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சவளிக்காட்டாமல் ெில காரணங்களால் மறைக்கும் என்கிைார் (Nalangillai, 2019). இக் கூற்ைின்படி ெங்க 
இலக்கியங்களில் பவட்றகப்பத்து பாடலில் பதாழியின் கூற்று வாயிலாகக் காணமுடிகிைது. தறலவன் 
பதாழியிடம் நான் பரத்றதயிடம் சென்ை காலத்தில் நீயும், தறலவியும் என்றைப் பற்ைி என்ை 
நிறைத்தீர்கள் எை விைாவுகிைான். அதற்கு பதாழி உள்மைதில் தன்னுறடய தறலவி இல்லைத்றத 
எண்ணி வாழ்கிைாள். ஆைால் தறலவைாகிய நீ பரத்றதறய நிறைத்து தறலவிறய எண்ணாமல் 
இருந்தாபய எை தறலவைிடம் சொல்ல ஆறெப்பட்டாள். ஆைால் உள்மைம் நிறைத்தறத அப்படிபய 
சவளிப்பறடயாக சொல்லாமல் உவறமகள் மூலமாக சொல்கிைாள். நாங்கள் உன்றைப்பற்ைி எதுவும் 
தவைாக நிறைக்கவில்றல தறலவபை நீ வாழ்க எை வாழ்த்துகிைாள். இந்த பதாழியின் 
உள்மைநிறலறய உற்றுபநாக்கி ஆய்வது இக்கட்டுறரயின் அவெியமாகிைது. 

அன்பின் ஐந்திறண யாை களவு, கற்பு என்று இருவறகயிலும் தறலவியுடன் பெர்ந்திருந்த 
தறலவன் ெில காலம் பரத்றதறய பநாக்கி சென்று பிரிந்திருந்தான். அவ்வாறு பிரிந்திருந்த காலத்தில் 
தறலவன் பதாழியிடம் என்றைப்பற்ைி நீயும், தறலவியும் என்ை நிறைத்தீர்கள் எை பகட்கிைான். 
அதற்கு பதாழி உள்மைதில் தறலவைின் செயறலக் விரும்பாமல் இருக்கிைாள். அபத ெமயத்தில் 
உவறமயின் வாயிலாக மறைமுகமாக தறலவைிடம் நாங்கள் உன்றைப்பற்ைி எதுவும் 
நிறைக்கவில்றல. நீ வாழ்க என்றும், வளமுடன் இருக்க பவண்டும் என்றும் வாழ்த்துகிைாள். அபத 
பநரத்தில் தறலவியின் உயர்வாை எண்ணத்றதயும் தன் உள்மைதில் நிறைக்கிைாள். இக்கருத்றத 
முன்ைிருத்தி இைி வரும் ஐந்து பாடல்கறளக் காணலாம். 

 
தகலேி இருந்த நிகலகம 

தறலவி அவளுறடய நாட்றடக் குைித்த கரிெறையும், தன்னுறடய கணவன் செய்யும் தவறை 
நிறைக்காமல் இருந்தறதயும், பதாழி தறலவி மீது சகாண்டுள்ள அன்பும், பதாழி தறலவைின் 
தவைாை செயறல மறைமுகமாகச் சொல்லுதலும் பபான்ை செய்திகறள விளக்கும் பாடல் 

“வாழியாதன் வாழி அவைி  

சநைிபல சபாலிக! சபான்சபரிது ெிைக்க 

எைபவட்படாபள யாபய யாபம  

நறைய காஞ்ெிச் ெிறைய ெிறுமீன் 

யாணர் ஊரன் வாழ்க பாணனும் வாழ்க! எை பவட்படபம” 

தறலவன் தறலவிறயவிட்டு பரத்றதறய பநாக்கிச் சென்ைாலும் தறலவிஅறத நிறைத்து 
கவறல சகாள்ளாமல் தன்னுறடய நாட்றட நிறைத்து கவறல சகாள்கிைாள் (Manickam, 2012). நாட்டிற்கு 
பதறவயாை சநல், சபான் முதலியறவ நன்கு விறளயட்டும் என்றும், நாட்றட காப்பதற்கு நாட்டின் 
மன்ைன் ஆதன் நீண்ட நாள் வாழபவண்டும் என்று பதாழி நிறைக்கிைாள். தன்னுறடய தறலவியின் 
எண்ணம் உயர் உறடயதாக இருக்கிைது எை மகிழ்ச்ெி சகாள்கிைாள். தறலவைின் தவைாை செயறலக் 
கண்டிக்கும் விதமாக தறலவைிடம் பதாழி கூறும்பபாது காஞ்ெியின் நறுமண மலர் பபான்று தறலவி 
உன்னுடன் இருக்க. புலால் நாற்ைம் உறடய மீன் ெிறை பபான்ை பரத்றதறயத் பதடி சென்ைாபய எை 
உள்மைம் நிறைத்தறத சவளிப்பறடயாக பகட்காமல் மறைமுகமாக காஞ்ெி மரமும், மீனும் நிறைந்த 
ஊறர உறடய தறலவபை வாழ்க என்று வாழ்த்துகிைாள். உள்மைம் நிறைத்தறதச் சொல்லாமல் 
மறைத்தறதக் காணமுடிகிைது (Sadasiva Iyer, 1999). 

 
ேழி ேழிச் ெிறக்ை 

அைம், இன்பம் முதலியறவ நம் நாட்டில் நிறலத்து இருக்க பவண்டும் என்ைால் நம்முறட 
நிலத்தில் விறளச்ெல் நிறைவாக இருக்க பவண்டும், அப்சபாழுதுதான் நம்றம நாடி வருகிை 
இரவலர்களுக்கு நாம் உதவி செய்து வழி வழிச் ெிைக்கச் செய்ய முடியும். என்ை எண்ணமுறடயவளாக 
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தறலவி இருந்தறதயும், பதாழி தறலவைிடம் நீ தவைாை ஒழுக்க செயலில் சென்ைது தவறுதான் 
என்பறத மறைமுகமாக சொல்வறதயும் விளக்கும் பாடல் 

"விறளக வயபல வருக இரவலர் 

எை பவட்படாபள யாபய; யாபம 

பல்லிதழ் நீலசமாடு சநய்தல் நிகர்க்கும் 

தண்டுறை ஊரன் பகண்றம" 

தறலவிக்கு தறலவைின் பிரிவு ஒருபுைம் இருந்தாலும். தறலவியின் எண்ணம் இரவலர் நம் 
நாட்டிற்கு வருவார்கள் அவர்களுக்கு உதவ பவண்டும் என்ை எண்ணம் பமபலாங்கியிருந்தது (Manickam, 

2012). அறத அைிந்த பதாழி தறலவைிடம் கூறும் பபாது குளத்தில் நீல நிை சநய்தல் மலர் பபான்று 
தறலவி உன்னுடன் இருக்க நிறைய சவள்றள நிை சநய்தல் மலர்களாை பரத்றதறய பநாக்கி 
சென்ைாபய தறலவபை (Avvai Duraisamy Pillai, 1957). எை உள்மைதில் இருப்பறத சவளிப்பறடயாக 
பகட்கமுடியாமல் மறைமுகமாக நீலமலர், சநய்தல் மலர் நிறைந்திருக்கும் ஊறரயுறடயவபை வாழ்க 
என்ைாள். 

 
மகன ோழ்க்கை சபாழிை 

பசுக்கூட்டம் பால் வளம் சுரக்க. எருறமகள் பல மிகுக. என்று தறலவியின் மைம் 
மறைவாழ்க்றகறய நிறைத்து ஒழுகிை (Sadasiva Iyer, 1999). பதாழி தறலவைின் தவைாை செயலுக்கு 
வருந்தி தறலவறை உவறமகள் வாயிலாக சொல்லுவறத விளக்கும் பாடல் 

"பால்பல ஊறுக! பகடு பல ெிைக்க 

எைபவட்படாபள யாபய! யாபம 

வித்திய உழவர் சநல்சலாடு சபயரும் பூக்கஞல் ஊரன் தன் மறை  

வாழ்க்றக சபாலிக எை பவட்படபம!"  

தறலவன் தன்றைவிட்டு பிரிந்து சென்ைறத அைிந்தும். அறதக்குைித்துக் கவறலக் 
சகாள்ளாமல் (Manickam, 2012). பசு மாடுகளும், எருறமகளும் மிகுதியாக நம்நாட்டில் நிறைந்து இருக்க 
பவண்டும் அப்சபாழுது தான் தன் ஊரில் உள்ள குழந்றதகளுக்கு பால் குறைவில்லாமல் கிறடக்கும். 
என்று தன்னுறடய நாட்டின் வளம் பற்ைிய எண்ணம் சகாண்டிருந்தாள் தறலவி.  இறத அைிந்த பதாழி 
தறலவைிடம் கூறுறகயில் வயலில் விறதறய விறதக்க சென்ை நீ விறதக்காமல் மற்ை வயலில் 
விறளந்த சநல்றலக் சகாண்டு வந்துள்ளாய். அதாவது மற்ை வயலில் விறளந்த சநல் என்பது 
பரத்றதறயக் சகாண்டுள்ளாய். எை தறலவறை பநரடியாக பகட்க முடியாமல் மறைமுகமாக நல்ல 
விறளச்ெலுள்ள வயறலயுறடய தறலவபை நீ வாழ்க எை வாழ்த்துகிைாள் (Parimanam & 

Balasubramaniyam, 2004). 

 
ஊரன் மார்பு புழனமாைற்ை 

பறகவர் தம் சபருமிதம் இழந்து புல்லரிெிச் பொறு உண்க. பார்ப்பார் மறை ஒதுக. எைத் 
தறலமகள் இல்லைத்துக்கு பவண்டியவற்றைபய நிறைத்து ஒழுகிைாள். பதாழி தறலவறைப் பார்த்து 
உன்னுறடய மார்பு தறலவிக்கு மட்டுபம சொந்தம். அது சபாது வயல் பபான்று அறைவருக்கும் 
பயன்படக்கூடாது. எை தறலவைின் தவறை மறைமுகமாகச் சுட்டிக் காட்டி விளக்கும் பாடல் 

“பறகவர் புல்லார்க! பார்ப்பார் ஓதுக! 

எை பவட்படாபள யாபய; யாபம 

பூத்த கரும்பின் காய்த்த சநல்லின் 
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கழைி ஊரன் மார்பு பழைமா கற்க எை பவட்படபம”  

பறகவர்கள் இல்லாமல், தீறமகள் எதுவும் இல்லாமல் இருப்பதற்கு பவதங்கள் நன்கு ஓதக் 
கூடியவர்கள் நம் நாட்டில் பவண்டும் என்ை எண்ணம் உறடயவளாக தறலவி இருந்தாள் (Manickam, 

2012; Parimanam & Balasubramaniyam, 2004). இறத அைிந்த பதாழி தறலவைிடம் கூறும்பபாது கரும்பின் 
பமல் பூக்கும் பூ அடுத்த புதிய கரும்றப உருவாக்க பயன்படாது. அதுபபால பரத்றதறய பநாக்கி 
சென்ைாலும் அது உன் குழந்றத செல்வம் ஆகாது. சநல் மீது பூக்கும் பூ மட்டுபம உணவிற்கு 
பயன்படும் தறலயின் மீது செல்வது மட்டுபம உன் குழந்றத செல்வத்றதப் சபை முடியும். எை 
உள்மைம் நிறைத்தறத சவளிப்பறடயாக சொல்ல முடியாமல் மறைமுகமாக கரும்பும், சநல்லும் 
நிறைந்த ஊறரயுறடய தறலவபை வாழ்க என்று வாழ்த்திைாள். 

 
ஊரன் வதர் எம் இல்லம் முன் நிற்ை  

பெி நாட்டில் இல்றல யாகுக! பநாய் சநடுந்சதாறலவில் அகலுக. என்று தறலவியின் எண்ணம் 
இல்லைத்துக்கு உரியவற்றைபய நிறைத்திருந்தை. பதாழி தறலவைிடம் உன்னுறடய பதர் பரத்றதயர் 
வடீ்டின் முன்பு நிற்காமல் தறலவியின் வடீ்டின் முன்பு நிற்க பவண்டும் என்று மறைமுகமாகச் 
சொல்லும் பாடல் 

"பெியில் லாகுக பிணி பெண்நீங்குக 

எை பவட்படாபள யாபய! யாபம 

முதறலப் பபாத்து முழு மீன் ஆரும் 

தண்டுறை ஊரன் பதர்எம் 

முன் கறட நிற்க எை பவட்படபம!” 

பெி இல்லாமல், பிணி இல்லாமல் நம் நாட்டு மக்கள் வளமுடன் வாழ பவண்டும் என்பறதத் 
தறலவி ெிந்தித்துக் சகாண்டிருக்கிைாள் (Manickam, 2012). என்பறத அைிந்த பதாழி தறலவைிடம் 
கூறுறகயில் உன்னுறடய பதர் பரத்றதயர் வடீ்டு வாெலில் இருப்பறத பார்த்பதன். நீ 
பரத்றதயுடன்பெர்ந்து இருந்துவிட்டு மீண்டும் தறலவியுடன் கூடிைால் தறலவியின் உடல் நலம் 
சகடும். அதைால் உன் பதர் தறலவியின் வடீ்டின் முன்பப நிற்கட்டும் என்று உள்மைம் நிறைத்தறத 
பநரடியாக சொல்ல முடியாமல் உவறமயின் வாயிலாக மறைமுகமாக பதறர உறடய ஊராபை, 
தறலவபை நீ வாழ்க என்று வாழ்த்திைாள் (Parimanam & Balasubramaniyam, 2004). 

பமற்கூைிய ஐந்து பாடல்களிலும் பதாழி தன் உள்மைநிறலயில் நிறைத்றத அப்படிபய 
சவளிக்காட்டாமல். தறலவியின் நலன் கருதி மறைமுகமாக அவற்றை பவறுவிதமாக 
சவளிப்படுத்துவறதக் காணமுடிகிைது. 

 
முடிவுகர 

பதாழி தன்னுறடய தறலவியின் உள்மைநிறலறய நன்கு அைிந்தவராக இருந்தும். தறலவன் 
தன்றை பற்ைி என்ை நிறைப்பாபைா? என்ை பயத்திைாலும், ஏபதனும் தங்களுக்கு ஆபத்து வந்து 
விடுபமா என்ை எண்ணத்தாலும் பதாழி உள்மை நிறலயில் உண்றமறய அைிந்தும். அவற்றை 
சவளிப்பறடயாக சொல்லாமல் சவளிக்காட்டாமல் இருந்தறதக் காணமுடிகிைது. பதிசைட்டாம் 
நூற்ைாண்டில் தான் ெிக்மண்ட் பிராய்ட் உள்மைம் நிறைப்பறத சவளிமைம் அப்படிபய பிரதிபலிக்காது 
என்று கூைியுள்ளார். ஆைால் 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன்பாகபவ தமிழில் ெங்க இலக்கியமாை 
பவட்றகப்பத்துப் பாடறல எழுதிய ஓரம் பபாகியார் பதாழிக்கூற்று வாயிலாக உள்மைம் நிறைத்தறத 
சவளிமைம் காட்டாது என்ை உளவியறலக் காட்டியுள்ளார். 
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